בלשנות זו שלמדתי  / פנינה לייבנר
ידיעות עין השופט - 4 ביולי 1975

חברים שאלו אותי בבית: "האם את אוהבת לקרוא הרבה בלשים?" כן, אני אוהבת לקרוא "בלשים", אבל בלשנות איננה ספרות של בלשים. זהו שם של מדע הלשון. 
מה זאת אומרת? כל שפה (לשון) בעולם יש לה כללים שונים, היא אוסף של צורות, משפטים ומילים. היא מייצגת שכבות חברה שונות; יש סוציולוגיה של שפה, יש גם פסיכולוגיה של שפה – כל עם, כל חברה, בכל חבל ארץ דוברים שפה משלהם – מבוגרים, ילדים ואף פעוטים. 
מה השווה בין השפות ומהם ההבדלים? האם אפשר להשוות שפות אחת לשנייה?

זהו מדע חדש ומשתנה. כל שפה משתנה עם הזמן, התקופה, החברה – גם עם הילד הקטן שמתחיל לדבר אותה. 
מה ההבדל בין שפת אם ושפה זרה נלמדת? אתמול אמרו שלימוד שפה זו הקניית הרגלים נכונים; שלשום לימדו לפי תרגום; היום מדברים על לימוד "קוגניטיבי" והשוואתי.

בדרך כלל יש אסכולות שונות ומנוגדות והניסויים במדע זה רבים ומגוונים.

מצאתי הרבה שמות של יהודים בין הבלשנים – ולפעמים האב כותב על עברית או יידיש, הבן על שפות אחרות. כך למשל השמות הידועים: נועם חומסקי, זליג הריס, אוריאל ויינרייך, יהושע פישמן.

כשנרשמתי באוניברסיטת חיפה ללימודים מן המניין בבלשנות, שאלה אותי המזכירה למה אין לי תואר ראשון בבלשנות. עניתי לה שתסתכל על התאריך של התעודה שלי (1933), כי אז עדיין לא היה קיים מקצוע כ"בלשנות".

את היסודות והמושגים הראשונים למדתי בקורסי קיץ שונים במשך הרבה שנים, וגם באנגליה לפני שבע שנים. אבל שבע זה הרבה זמן בבלשנות ואותו פיט קורדר, שנחשב אז כגאון וחדשן – כבר ירד בפופולריות.

זה היה מעניין וקשה. זה דרש כוחות, מחשבה והתמדה. אחרי שנים רבות של הוראה, פיקוח, הוראת הכשרת מורים (השנה) – היה טוב לשבת שוב ליד שולחן הלימודים ולהיות "סטודנטית".

למדתי בארבעה סמינריונים ואלו העבודות שהגשתי בסוף השנה:

1. השוואות ה' הידיעה באנגלית, גרמנית ועברית (זה דרש הרבה קריאה יסודית בבלשנות, הרבה מחשבה והעיקר הרבה עבודה).
2. ניתוח שגיאות של שתי קבוצות ישראלים: כיתה י"ב (עשר עבודות) וחוג מבוגרים שכבר סיימו את לימודיהם מזמן (עשר עבודות). כולם (עשרים) קיבלו נושא זהה לכתוב עליו במשך כ-15 דקות מבלי לתקן שום דבר. שגיאות כתיב לא ניתחתי, אבל שגיאות סמנטיות (פירוש מילים) ולשוניות – האם הן נגרמות מהפרעת שפת האם, מלימוד בלתי מספיק או מיתר הדגשה לימודית.
3. ראיינתי שני ילדים (שלנו) המדברים שתי שפות (אנגלית ועברית). עבודה זו הייתה מעניינת באופן מיוחד, כי לא רק ה"הפרעות" משפה ושפה היו ניכרות, אלא גם התוכן היה מעניין. 
עבודה זו נקראת על ידי הכיתה ומצאו בה הרבה עניין, הומור – ובכלל רצו לדעת מניין הילדים היו כל-כך חופשיים (על הטייפ) כדי לספר "סודות" מהחדר.

4. עבודה רביעית הייתה על השפעת החברה על השפה (סוציולוגיה של הלשון).

בזאת סיימתי – למדתי, התאמצתי והשתדלתי – וחזרתי לספסל הלימודים.

בזה גם סיימתי 24 שנים של חינוך, הוראת אנגלית במוסד, פיקוח על 320 מורים לאנגלית בהתיישבות, הוראת הכשרת מורים (מתודיקה של הוראה).

וכעת אני בבית.

